ee 


ا 


الدڪتورصلاجالر الد 


روت ٠‏ لینات 


الطبعة الثانة 


دار الكتاب الجدید ¬ باروت 


۰ |۱۹۸۰ م 


ر2 ل 
س ر 
ل ت 
کر 
5 | 

ومحفظونه > ويشرحونه » وبقلتدونه > والرسالة” الى أقدّم ها ثل لونا من 
هذا الاهتام . فقد تضمّنت آراء الأصممي" > العام والناقد والاغوي والراوية ٤‏ في 
فحو له طائفة ص السُعراء الجاهلىن والإسلامىەن› رواها e‏ تامذ ه أو حاتم شل 

لا نجد في الرسالة تفسيراً واضحا لعنى « فحولة » الشاعر. فقد سأل أو حاتم 
اا الاصمعى عن معی « الفحل ۾ “ فقأل : من کان له ٥ر‏ ية ع عر ه ¢ ا 
الفحل على الحقاق . ( ج. حى ٠‏ من الإبل ٠‏ الداخلة في السنة الرابعة ) . على 
أننا نجد في اللسان ما بلي : « فحولة الشمراء هم الذين غلبوا باهجاء من هاحام» 
مل رر والفرزدی واشاهی› وکدلك کل سن غارض شاعر ا قغلب عله ۰ 
لكن هذا التعريف يمدو ناقصا » لتنا نجد الأصمعي في رسالته صف بعض 
الشعراء بالفحولة لغبر ما ذكره « اللسان » . فقد قال إن 'طفللا فحل” لأنه 
غاية” ٤‏ في النعت وإن كعب بن سمد الغنوي ليس من الفحول إلا في المرشة › 
فإنه ليس فى الدنىا مثلما “> وإن لدا ليس بفحل > وإن شعره كأنه طاسان 
طبري ٠‏ يعني أنه جمد الصنغة وليست له حلارة > وإن الحويدرة لو قال خمس 
قصائد مثل قصندته كان فحلا ... > ومن هذا نرى أن الأصمعي" كان باظر في 
الفحولة إلى جودة السبك “ وبراعة المعنى > ووفرة الشعر معا . 

وثبدو قيمة الرسالة في أا جعت عدداً كبيرا من الشعراء الجاهليين 
والإسلامين » وأن الأصمعي نفسه کان له شان کہیر »> نظرآ لمکانته فی تار خا 
اللغوي والادبي . ) 


— س 

ولد الأصممی" ت وهو عمد الملك بن قر بب بن غد الك » “.6 بن أصمع > 
وإلمه نسبته - في المصرة سنة ثلاث وعشربن ومأئة من اهحرة . وكانت الىصرة 
پومئذ جْمَع لاوا اوا ا ا كوا رالات ` 
عل اي مرو بن العلاء؛ آنه القر اء السعة. و ادق ٠‏ طائفة هة العلماأء ممم الخلىل 
ان احج افر اهدي > والإمام عقر الفا را عجر د ¢ وخاد ی سأمة ٤‏ 
وماد بن زيد وها محدثان » وخلف الأحمر > وسفمان بن عة > وآخرون . 
ولقي ندا كيرا من الشعراء الفصحاء»وأولادم» ومع ممم أشعارم ه م انه 
علي م عن به أحد مثله هو السماع من الأعراب “ وأهل البادية > فكان 
حةظ ما لسحعه E‏ فاجتمم له من روابة الشعر e‏ 
وكان يفخر هذه الميزة التي وتا . وكان يلك إلى ذلك كله »> عددا ضخما من 
انکتب ۰ نطا! لم فيا . خرج مرة مع الرشد إلى الرةة فحمل معه ممانبة عشر 
E « e‏ »> ولو ثقتله لمل أضغاف ذلك . 
وهذا يدل على ما كان عنده من الكتب . 

استهر الأصمعي بروايته الو اسعة ¢ ومەرقە الاش ودقدم 6 وبالتفسير 
والحديث والنحو »> وكذلك اشتهر بحفظه وقوة ذاكرته »> وعلرف عنه الذكاء' 
واستحضار اخححة > وخفة الروح > وظرف' ‏ النادرة ؛ وحلاوة الملزاح ›> 
ولد ع التهكّم .وقد امتلات کت ادنا العرى بالروادة عنه؛ أو ذ کر أخباره“؛ 
حی ما تکاد تلقی کتاباً من المصادر الكيرة > لادکر له فسا . لقد کان من 
العلماء الذوادر الذين أغنوا الأدب العربي “ وساعدوا على توضبح ممالمه . 


ف 
أف الاصمءى كتا كثرة » أورد صاحب الفهر ست ردا ا ٤‏ وفات 
بعضها > وهذا بیان ما جعناه من أسماء لفات : 


. ooo الفهرست (ط. أرروبة) ص‎ (١) 


٦ 


- خلق الانسان 

-الاجناس 

۳ - الأنواء 

۽ امز 

ه - المقصود والمدود 

> - الفرق 

۷ الصفات 

۸ الالواب 

٩‏ -المسر والقداح 

٠‏ - خلى الفرس 

١‏ - الځخیل 

۲ - الابل 

١۳‏ - الشاء 

- الاخسة والسوت 

ا و ا 
الاوقات 

۷- فعل وأفعل 

٠ -الامثال‎ ۸ 

۹ - الأضداد 

0 الالفاضل 

١‏ - السلاح 

۲٣‏ - اللغات 

٣‏ - الاشتقاق 

س النوادر 

٠‏ - أصول الكلام 


۲۹ - القلب والابدال 


e ce 


٨۸‏ - الدلو 

-الرحل 

س معاي الشعر 

۳۹ - مصادر 

٣م‏ - الةصائد الست 

٠ الاراحيز‎ -- ۴ 

٤م‏ - النخلة 

٥م‏ - النبات والشجر 

۴۹ - الخراج 

۷م - ما اتفی لفظه واختلف معناه 
- غریب الحدیث 


a ۹‏ واللحام والشوى والنعال 


۲ - ماه العرب 

۳٣۽‏ النسب 

4( - الاصوات 

٥‏ - المد كر والمۇنث 

٦‏ - الاصمعيات 

ب الذارات 

۸ - النخل والكرم 

٩‏ - أسماء الجر 

۰ه ما تکل ده العرب فکثر فی 
اا ) 


١ه‏ - فحولة الشعر اء 


ھدا ما مناه من مۇلغاته. وما أثىت منہا حرف ا 2 المطبوع منھا'. 


ا 

- والعجبب أن رسالة «فحولة الشعراء» ل يذ كرها صاحب الفهرست “ولا الذين ٠‏ 

- كتبواعن الاصمعي في ءصر نا٤‏ كعز الدين التنوخي ٤و‏ الزركلي “و كحالة »وسر كيس› 

معأنما طبعت منذ أمد طويل. وهي ذات ثأن كير “و تستحق الدراسة العمىقة. 

وقد كان المستشرق تشارلس تورّي قد نشر هذه الرسالة في عام ۱۹١١‏ في 

ابحلد ٠٥‏ من محل جمءمة المستشرقين الا لمان. مع ترجمة انكليزية “ويبدو أن أبناء 
العريىة م بط لعو ا ع لها ٤‏ ول دفدوا منہا فی دراسامم عن السُعر القدى : 

والمستشرق تورًٌّى كار أستاذاً في جامعة يسل اه۲ بالولايات المتحدة › 

وقد نشر عددأ من النصوص العربة؛ منها «فتوح مصر وإفريقىة والمغرب» لابن 

عمد ا > و « اغلاط الضعفاء » لابن برآي “> وفحولة الشعراء للاصمعي › وغير 

دلك ؛ وتوفی سنة ۹۹4۸ ھ › وکان مولده سنة ۱۸٩۴‏ م . 


ساق 
روى هذه الرسالة كتابة عن الأصممي تاسذه أبو حاتم السجستانى “وهو سل 
ان مد .كان من كبار عاماء البصرة باللغة والشعر. وقد نحا نحو أستاذه الأصمعي 
في مؤلفاته الكشرة »> وكان ثقة. توف سنة ۲۲۸ ه. وکان من تلاممذه ابن درد 
اللغوي المتوف سنة ٣٣۳ھ‏ »وهو الدي روی عنه رسالتنا هذه . فتكون الرسالة 
قد وصلت إلنا بطربتى عا مين كبيرين ثقتين عن الأصمعي . 
يروت ° 1۹۷۱1 صلاح الدب المنجد 


)١(‏ لاتوسع في ترجة الأصمعي أنظر : عز الدين ااتنوخي » الأصمعي » في جل امحمع الم هي 
العربي بدمشى » الحلر )۱۹۳٩ ( ٤‏ ص ۸۳ - ۱۱۰ ؛ وکحاله »> مەجم المۇلفین ٦‏ | 4۱۸۷ 
والزركلي » الأعلام |٤‏ ب٠٠‏ ؛ ونزهة الالباء ص ١١١‏ ( طبعة عمد أبو الفضل ابراه » وما 
ذكره من الأصادر ) ؛ وبروكلمن » الحلر الأرل ۴٠ب‏ › والديل الأول ٠١٤‏ . 


۸ 


Torrey, AlAsona‘t's Fuliilat aR-Sua1 if. 
ول‎ 


كتاب تحولة الشعراء 
رواب أبن دریی عن أبی حاتم عن الامعى 


ب الله الرحمن الرحيم قال ابو بکر حى بن لجسن بن 
دریی الازدی قال ابو حاتم سهل بن مد بن عتمن السجزى 


سوعګت ي الأصمعى عبد اکى بن قريب غھر( رڈ يفضل النابغخ 5 
الذبيانى على سائر شعراء9 لجاعلية وسالته e‏ ا 
موت من اول الفحول قال النابغة الخبياف ثم قال ما رى فى الحدنيا 

ہے رں 3 2 U ¢ E‏ ص ر 

وقاعم جدوم ببنی آبیهم وبالاشقین ما کا العقاب(* 
قال ابو حائم فلما رآنى آکثي ڪلام فة ر قم قال بل a‏ 
كلهم ی الجودة امرو القيس 0 الحظوة والسبق وکل E‏ من 
قول ايعو ق وکان× جعل الغابغ× الذبيانى من الفحول فال 
اہو حاتم قلت ما معنى الفکل قال یریی آر له مرية على غيره 
كمزية الفاحل على لاقاق قال وبیت جریر یدلک عای فنا 


وابن اللبون اذأ ما ق 2 لح يتين ج صو البزل القناعيس 5 


تقد ا اسا ا 1 أدركمت العلماء بالشعر و عليه 


: احد! قلت فزفیر بن ابی ا ف ااا ویک ەف 2ه (° تم قال 


لا فال ابو 3 ما ,جل وأنأ اسح النابغةخ اششعر زفیر فقال 


میا يصلع زګجر ا يكور أجيا لار قال ا اس بن بن 
الشعراء Ms.‏ )2 .عر .۸115 (ا 


#} Ahlwardt, Dirans 1, 130; Agl. VHI, 69; Cheikho, Suara’ an- -Nagra- 
nyu l171, etc, 


w `» 


4) Ms, دن‎ „ The verse cited in Lisdin s. ۷. لو‎ and .تعس‎ 


”ج 
ا 20 


û) The text of this passage is queried by the copyist, and IA is inserted 
hore in Landberg’s land. 6) So corrected in Ms, 


Torrey, Al-Asmat’s Fultilat aš-Su‘arit. 


- 
2 8 1 ت a .P‏ ا 
من زير 5 دو انغابغخ ططا منح قال اوس 


بے ی - ت 
TDN 0 : 0 3‏ 
Sa‏ و مغد أنقضء معضك ) 


ا 2 ! ٠‏ : 2 
ق ئوک ەق النارغةخ چا ء ڊمعغاه 3 ذحبف دوت وزأد شیا أخرِ 


)f01. 2( فقال‎ 


u “u.‏ ي ت 5 و يټ پيا 1ے 
د جهش (* بضل بى الغضا: معضاد يدع الا كام کانھی کاری 


قال ابو حاتم حدثنا الاصمعى قال حدتنا شيت من أعل اجد 
قال كان طغفيل الغنوى يسمى فغ لجافلية حبرا لحسن شعره قال 
وطفيل عندى فى بعص شعره أشعر من أمرى القيس الاصمعى بقوله 
تم قال وقد أخى طغیل می امری اتقیس شيعا قل وبقال اې کغیرا 
من شعر امری القیس لصعالیک کانوا معه قال وکا عمرو بن قَمَة(ة 
دخل معد اروم الى قهحىر فال وکا معوبة بن أبى سفیار بقود 
دعوا لى طفيلا فار شعره أشبه بشعر الاولين من زفير وعو فحل 
قم قال من ال#جب ار الغابغخ لم ينعت فرسا قط بشىء الا قول 
عفرا مناخرعا من الجرجار 
و قال ولم يكن النابغة وأوس وزفير جسئور صفة لحيل ولكنى طفيل 
غاي فى النعت وعو فحل قم انشد له 


برا۵ على فاس الام کاتما رد9 به مق جع مُشذّب 


1) Cf. the verse quoted from this poet in Lasar XIH, 478. 

2) Alılw., Divan#, p. 14 has س‎ Diw. Cairo 1293 (with Comm. of 
BatalyusT), p. 37 has ت‎ On this verse see also Ibn as-Sikkıt, p. 343. 

3) Ms. Xas. ) 

4) Ahlw. p. 14; Diw. Cairo 1293, Pp. 38, and elsewhere. 
Š5) Elsewhere always یرادی‎ or :ترادی‎ see Krenkow, “Tufail al-GanawT’, 
` JRAS. 1907, p. 852 (vs. 45), and the references given by him, pp. 825, 827. 
32* 


\. 


¥ 
Torrey, Al-Asma‘ts Fultilat aš-Su‘ard'. 


قول باد عای فاس اللجام تقول راودتہ على کذا أى حاولته علي 
يقل أردذی أبضا ونما رف عنقد( . . . . 


وعو جيد الصفة جیا 2 ا 


وقى أحسي ف قصیدتد تى بقول 5 
تلك المكارم لا قعبار 9 من لبن شيبا بما؛ فعاد! بع أبوالا( 


ف ما مذھبی ف ذا فا فذا البيت بدخل ق شعر قال 
لما قال سوار ابن للياء القشيرى ومنا ناشد رجلء ومنا الذى اسر 
حاجبا ومغا سقی الابوى قال النابغ: حينئذ (8 .اه؟) 

نلک المكارم لا قعبارى من لبن 10 
قال الاصمي لو كانت هذه القصيدة للنابغة الإأكبر بلغت كل 
مبلة قلت فالاعشى اعشی بنی قيس بر تعلبة قال ليس بفكل 
قلت فعلقمة بن عبْدة قال فحل قلت فالحرت بى حازة قال حل 


ج ت 


قال حل قلت فعدى بى زبى الأحل هو قال ليس بفحل ولا أنقى و 
قال ابو حاتم وانما سألقد لانى سمعت أبن منانر لا بقدم عليه 
احیا قلت نحساں بی قابت قال قحل قلت فقیس بن الحخطیم قال 


1) In the Ms. there is no sign of a gap here, nor docs any one appear 
to have noticed it. It is plain that from speaking of Tufail's description of 
horses al-Aşma‘T then passed on to speak of bis acknowledged rival in this 
regard, Nabigha Ja‘dIî. The place where the omission occurred must be the 
one which I have indicated, and it may be that the text has suffered the loss 
of only a line er two. 

2) The verse appears to corne from the long qasida of this poet of which 
small portions are given in Agh. IV, 130f., liz. I, 513f., and elsewhere, while 
70 or 80 verses from it ۰ in the Jamhara, 145i, A similar verse (but 

2 po ر‎ 
not the same) is aml: 147, ) Ms. .قعبارن‎ 


4) See OS Brockelmann in Nöldele-Festschrift 1, 118. 
0 Landberg’s copyist queries the line beginning with this word and ending 
with ما‎ 


۱۱ 


` Torrey, Al- Agma‘i's Fultilat aã-Su‘arî’. 

أحل قلت فالمرقشاى قال لحلا قلت فابن قميشةا( قال أحل قال 

E‏ بيد( 

قجر الشماخ u‏ ا رد أخوه قال ليس بدو الشتمان 
5 ولكند إفسى عر دما بهاجو الناس . .0 قل واخبرنی الاصمعى 

قبل ونا ار أعل الكوفة لا بقدمو على الاعشى اأحدا قال وكا 

ا ا بقلم عليح احا قال ابو حادم ٠‏ قى قال ق کل عروض 

ورکب کل قافيء( قلت فعروة ن الورد ى قال شاعر کریم ولیس بفکل 

قلعت فاحوید و فال لو قال مشل قصیدتد خمس قصائد کار فحلا 
قلت فمهلهل قال لیس بفحل ولو کار قال مثل قول 

لتنا بذی جشہ ( آنیری 


کان الهم قال واکثر شعرہ حمول علیہ قلت فابو دواد قال ا 
لم يقل إن حل قلت فالراعى قال ليس بفحل قلت فابن مقبل 
قال ليس بفحل قال ابو حاتم وسألت الاصمعى من اشعر الراعى 

5ه أم أبرى مقبل قال ما اقربهما قلت لا بقنعنا وذا قال الراعى أشبهح 
شعرا بالقديم وبالاول قلت فابن احمر 4 .61) الباعلى قال ليس 
بغکل ولک دو هولاء وغوق طبقتہ قال واری ار e‏ بن حریم 
البدانى من الغكول قال ولو قال تعلبخ بى فك ر الازنى متل 
قصیدتہ خمسا کنر لا قلت فكعب بن جعيل قال اظن من 
الفصول ولا أستيقنه قلت نجرير والغرزدق والاخدلل قال عولاء لو 
مھ کانوا فی لجاھلیۃ کان لھم شان ولا اقول غیھم شيعا لانھم اسلامیوں 


1) Ms. قمتڭ‎ 2) Ms. زبید‎ 


3) Apparently a leaf of one of the parent Mss. was misplaced, for this 
passage plainly belongs above, after the statement that al- A‘šã was not a falıl. 


4) Ms. .فاجويدرة‎ 


5) Better حسم‎ or E Nöldeke, Del. Carm. p. 44, Lasin s. v. 
,خسم‎ 6) Ms. Jel. 


۱۳ 


Torrey, Al Aşmna't's Fulilat aš-Su‘arT’. 


قال ابو حاتم ركنت اسمعه يغضل جربرا على الفرزدف كثيرا فقلت 
لہ یوم( دخل علیہ عصام بن الفیص انی ارید ان اسالک عن 
شیء ولو ان عصاما یعلمہ من قبلک لم اسألک تم قات سمعتک 
تفضل جربرا على الفرزدق غير مرة فما اقول فيهما وف الاخطل 
فاطرف ساعۂ ثم انشد بیتا من قصیدتد( 5 
لَعمری لقد اسريث لا ليل عاجز بساهم#( الحدين طاوية القرب 
فانشى ابياتا زفاء العشرة ثم قال من قال لک أن( ف الدنيا 
احد! قال مثلها قبل ولا بعده فلا اتصدقه قم قال ابو عمرو بن 
العلاء كارى يفضله سمعت أبا عمرو بن العلاء يقول لو ادرک الاخطل 
من لجاعلية يوما واحدحا ما قدمت عليه جاهليا ولا اسلاميا ثم م 
قال الاصمعى( انشدت ابا عمرو بن العلاء شعرا فقال ما يطيق ‏ 
هذا من الاسلاميين احد ولا الأخطل قال ابو حاتم وسألقه عن 
الاغلب انحل عو من الرجاز فقال ليس بفكل رلا مفلع وقد( اعيا 
شعره وقال لى مرة ما اروى للأغلب( الا اتنتين ونصفا قلت كيف 
قلت تضغا قال اعرف لح قنقيين وکنت اروی نصفا من التى على 5 
القاف فطولوها ثم قال کار ولده بزیدوں فى شعره حتى أفسدوه 
قال ابو حاتم وطلب مند احق بن العباس رجرا للاغلب(* وطلب 
منی [. . ...]° فاعرتہ ٥9‏ فاخرے منھا احوا من عشرین (5 .ا) 
فققلت الم تزعمم اتک لا تعرف لع الا اتنتين ونصفا قال لى بلى 
ولكننى انتقيت(* ما اعرف فان لم يكن له فهو لغيره ممن ره 


1) The lire of Landberg’s Ms. beginning with this word is queried. 
2) Dîwãn, ed. Salhani, p. 17, ete. 


3) Ms. xw 4) Ms. ر‎ 5) Ms. .للاصمعى‎ 
6) Ms. .قال‎ 7) Ms, لك اغلب‎ 
8) Ms. ,لالت‎ 9) Thus Landberg Ms. 


0 Ms. ,فاعربه‎ corrected by Landberg’s copyist. 
1 «Ms. أىفىىت‎ „ 


اوا 


¥ 
Torrey, Al-Asma'it's Fukhilat as-Su‘artt’. 


ده ګتثی مرا ِ انيا کاری و E‏ خراسان فسااح 
فقال اخبرنی فلار ب ا تروی اتنی عشر( الف ارجوزة قال 
نعم اربع عشر( الف ارجوزة احفظها فتتجبت فقال لى اكثرها 
6 قصار قلت اجعلها بيغا بيتاً اربع عشر ألف بيت قال الاص+عى 
انما أعيانى شعر الاغلب قال خلف0 فكان من ولحه انسار يصدف 
فى لحديث والروأيات ويكذب علي فى شعره قلت فحاتم الطاثى قال 
حاتم أنما بعد بكرم ولم يقل إن نحل قلت فمعقر البارق حليف 
ت ر وا و ا ج او سا لکان لحلا قم قال لم ار اقل 
0 شمعرا من ڪا وشیبا قات فاډو د الهذّلى فال حل قات 
فساعدة بن و قال نحل قلت فابو خراش الهذلى قال تحل 
قلت فاعشى قمدان قال هو من الفحلل وعو اسلامى كتير الشعر 
وسات ash‏ عن كعب بى سعد الغنوى قال ليس مي الفحول 
الا فى المرتية فان ليس فى الحنيا مثلها قال وكارى يقال لى كعب 
15 الامشال وسالن عن E‏ اڊن نن وعخةرة. والزبرقان بر ڊدر قال 
هولاء أشعر الفرسان ومتلهم غا بن مردأاس السلمى لم بقل انهم 
قصيد تد الغى علی الرأء قن بانفاڪول 
آلا بان احلیط ولم يدانى وتلبک ف العائن مستعار 
هه قلت فالاسود بن يعفر النهشلي قال يشب الفكول قلت أرأيت 


a ee 2 د‎ ۰ 9 3 ۳ 
1) Ms. ا مر ا‎ 2) Ms. رع عر‎ 3( Ms. حلف‎ 
4) Very often written ;حازم‎ thus €. 3g. N and Index, Yaqüt (see 
Index), Lane, Lez. s. v. gz, ete. 
5) See Yaqüt 1, 76, where the verse (in the recension of as-Sukkazrî) is 
given in what appears to be the more primitive form, with رار ا‎ zı in place of 
.راد‎ Yaqiit probably cites other portions of the same lL in I, 393f., 
IV, 10, 47, 128, 480. So too, perhaps, the verse given in the Lisûn and Lane 


.عور .۷ .8 


٤ 


Torrey, Al-Aşmat's Fulilat a3-Su‘art’. 


و ةفاقل و 0 0ا ا اق > 
دون لاء قلت فلّبید بن ربيعة قال ليس بفحل وقال لى مرة 
اخری کار رجلا صاحا کان ینفی عند جودة الشعر وقال لى مر 
شعر لبیں کات طَيلّسان طْبرى يعنى انه جيد الصنعة وليشت له 
حلاوة قال وجرادة بن عمیلة العنرى لد اشعار نشب أشعار الغاكحول 5 
وفعى قصار وعفذ! البيت له 


چ E r‏ د 
Rg‏ 


نی آفتدیت یکنت عَیر دلیلۂ شہدت علیک بما فعلت شهود 
قلت فایس ہی عَلفاء الہْجِیمی قال لو کاں قال عشرین قصیدة 
لحف بالفكول ولكنه فطع به قال وعميرة بن طارق اليربوعى من 
رووس الغرسان هو الذی اسر قابوس بن المنذر وسالقد عن خحاش 0 
بی زویر العامری قال ہو نحل قلت فکعب بن زفیر بن ابی سامی 
قال ليس بفحل قلت فريى ليل الطاثى قال من الفرسا قات 
قسليكت بى الساكة قال لیس مر الغكول ولا من الفرسار ولكنح 
من الذين كانوا يغزون فيعدو على ارجلهم فختلسون قال ومثله ِ 
أبن براق الهمدانى ومتله حاجز الثمالى من ال ن وتاأبط شرا 16 
واسمدح تابت ډی جابیر والارئ الازدی السروى ويس المنتشر 
منهم ولكن الاعلم اليذلى منهم قال وبالحجاز منهم وبالسراة اكثر أ 
ن تلاثين يعنى الذي يعدون على أرجلهم وختلسون قال وسلامة 
ب زا شيعا کار حلا قال والمتلمسن راس حول 
ربع قال ودريد بن الصمة من نحول الفرسارى قال ودريد فى بعض ١ء‏ . 
شعره اشعر من الذبيانى وكاد بغلب الذبيانى قلت فاعشى بافلة ٠‏ 
أمن الفحول هو قال نعم ولح رقي ليس ف الدنيا متلها وفى( 


جنل أو کار 


8( ذب فيها ولا سار‎ ١ اس بها من علو‎ *J e انی اة‎ 
1) Ms. XR. 3) Mg, کے‎ 
1 2) The whole poem, Jamh. 135ff This opening verse also cited, in 


somewhat varying form, in the larger native lexicons, s8, Vv. .علو‎ 


10٥ 


Torrey, AL AsmaTs Fuhkilat aã-Su‘ard’. 

()٤1. 7(‏ قال وولد العجام فى الجافلية وكان خبيد الاردّط 
يشذب الرجز وینقخه وینقیه قال ورایت يستجید بعص رجز ابی 
الأجم ويضعف بعضا لان له رديثا كثيرا قال مرة لا يجبنى شاعر 
اسمه الفضل بن قدامة يعنى أبا النجم قال ابو حاتم وسألت الاصمعي 

ه عن القحيف العامرى الذى قال ف النساء قال ليس بفصي وا 
ج وسالقه عن زياد الاجم فقال چ لم تعلق علیہ بلخن 
وکنیته ابو أمامة قلت فاخبرنى عن عبد بنى الخسڪاس قال فو 
فضیع وعو زجی اسود قال وابو دلامنة عبد رایته مود حبشی 
قلت افصجا( کارى قال هو صالى الفصاحة قال وأبو عطاء السندى 
0 عبد أخْرَبٌ مشقوق الان قلت أوكان9 ف الاغراب قال لا ولكنه 
فصي قال عبد العزیز بن مروان( لادءن بن خريم9 الاسدى كيف 
تری(' مولای یعنی نصیبا قال هو اشعر اعل جلدتہ وکا أسود 
قال وعءر بن ابی ربيعة مود وعو جخ سمعت أبا عمرو ب العلاء 
بحت ف الخو بشعره ويقول هو جة وفضالة hh‏ 
5 وعبى الله بى الربير الأاسدى وابن الرقيات لاء مولدء وں وشعرفم 
a e‏ الى شعره وقال ولا يقال 


ب د ® 


انما یشرب( من أموالنا فاسالوا إل لشُرطیّ ما فذا الغضب 


فقال ذاک مولد قال وان قرم (10 ثبت فصیے قال واین اذد 
٥ه‏ ثبت فی طبقۃ ابن هرمۂ وعو دون فی الشعر وقد کان مالک پروی 


1) It is possihle that something is missing here. 2) Ms. .ابو‎ 

3) Ms. .افصيع‎ 4) Ms. .وکان‎ 5( 5s. مولت‎ )sie( 

6) Ms. ,زيم‎ corrected (by Landberg ?) to .خر یم‎ ` Often written كز حريم‎ 
see however Suyütî, ITusn, I, 79, also Agh. XXI, 7. 

7) Ms. .یری‎ 8) Agh. X, 91. 

9) So orig. Ms., but corrected by copyist نشربا ما‎ J. See note on the 


T lati 


۱٦ 


Torrey: Al Asmat's Fuhilat aš-Su‘ari’. 


عند الفقع قال وطغيل ي ورم قال ویزید بن ضبة 
مولی لغقيف قال قال بزيد برى ضبة الف قصيدة فاقت ,ها العرب 


فذهبت بها قال ألاہ؛ عى لم يکر بعد u‏ ا )8 (fol.‏ خيلة 


2 قال کان ت غ فا ف قال حدتنی‎ GB 
e استعار 5 فلار‎ e فقلت کتابه‎ e لام تلةء ادخ فة‎ 
بد حدتنى الاص »عى قال ن بقال اشع الناس مغلبو مضر د‎ 
والراعى وابن مقبل فاما الراعى فغلبه جرير وغلبه خنزر رجل من‎ 
بنى بكر ولإعدى غلبت ليلى الاخيلية وسوار ابن ليا وابن مقبل‎ 
غلیح التجاشى من بنی رت بن ڪعب وجييد کل من هاجاه‎ 
*( غلیح قال أبن اکر ام یھاے أحد! قال وفساكم شاعر جاعلی مفاف‎ 
ا قال وک کان النجاشى بن ارتي شرب لمر فضربه على‎ 
ہن آبی طانب رضح مادک سوط دم انين للسکر وعشردن حرم رمضار‎ 
جیه (4 ا سکرار فلما ضربه ذهب الى معوية‎ 
فمدحد #ونال مر( على رض( قال الاصءعى جامع [زعير](” قوما‎ 
موی بهود أی قاربهم فسەع بن کر ألمعاد فقال ف قصيدتح‎ 


o ۴(‏ ر 


بوخر فيوضع . قق کتابا نید خر ليوم لساب أ بل فينم (؟ 


1( 18. .اى‎  2( ,يتيخ ¥ (8 .,مقلف .و‎ 4( ¥s. وحلە‎ 
5) Ms. .قال ی‎ In a marginal note Goldziher suggests the reading ونال‎ 
instead of .قال‎ This change seems to me to necessitate reading (yA in place 


of &. I bave adopted both -emendations. If the reading of the Ms. is retained, 
we must suppose that a passage has been lost here; a supposition which may 
seem to be supported by the absence of the name (Zuhair) in what immediately 
follows. 6) Something missing here ? 

7) This name is wanting in the Ms., but fortunately the following lines 
are very well known as belonging to Zuhair; Arnold, A/o‘all. p. 78, Ahlw. 95, 
Nöldeke, Die Afo‘allaqa Zuhair'’s, pp. 16, 30, ete.; see also my Commercial 
Terms an the Koran, p. 10. 


8( 8s. .فېنخقم‎ 
h4 


10 


15 


Torrey, Al-Agşma‘t's Fulilat aš-Su‘arT’. 
قال الاد +عى سنل شيت عالم عن انعر أء فقال ڪا الشعر ق‎ 
لجاعلية ف ربيعة وصار ف قيس تم جاء الاسلام فصار ف هيم قلت‎ 
للاسعى ل 2 یذکر انين | إقال] (1 اذهأ اراد بغی نزار فاما فرلاء‎ 
کلھم فاذ, ا نعلءوا من راس الشعر اء امری القيس وأنها کان الشعر‎ 
فى اليمن وقال اف الدنيا مثل فرسان قيس وشعراوعم ( الفرسان‎ 5 
فی کر ل غم عه و «خغاف ن لکد اشن بن و ول رید‎ 
بن الم وقال ق رة ی رید «خفاف اشعر الغرسان حدقی ألاصہ»ی‎ 
عام ذکر‎ )f01. 9( [قال] (2 ذهب اميخ بن أبى الصلت فى الشعر‎ 
eI وبا وذقب = و ډن بی‎ i الأخرة و إ[ذهعب عخعر ا ڊ] عام( ذکر‎ 
® بعامة ذکر القساء9 قال الا عى ل ھی جل کي عزف‎ 10 
عبی الرحمن للزاعی أبن أبی جمعخ فقال لح يا ابا صاكر أی الناس‎ 
آرت ادلاجی علی ليل حرة قصيم اشا خسانة المتجرد‎ 
وعذا للحطيئة قال ثم ترك حينا حقى اذا ظنه قد نسى‎ 
ذلکی لقی فقال یا ابا صخر اى الناس اشعر قال الذى بقول‎ 
قفا بک من ذکری حبیب منز(‎ 
يبعنی امرا القيس وهو ا موی بکی الدبار وسیر( الظعن قال‎ 
الأصمعى أذزعیت الناس ركوب من الابل عیینة ° بن مردأس وهر‎ 
الذى يقال لد [ابن] فسوة وانعت الناس كلوب ف انقصيد الراعى‎ 
مه وأنعتهم حلوب ف الرجز أبن لجا التيمى(* واسمه عمر قال الاصمي‎ 
1) Ms. omits. 2) Ms. .عر‎ 3) Bracketed words om. in Ms. 
4) This saying also quoted from al-Asma‘î in Agh. III, 188, below. 
5) Diwan, Cairo 1323, p. 21; ed. Goldziher; ZDMG. 46, 203; Agh. 


JI, 61; Lasan, s. v. .لے‎ 
. 6) The opening ا‎ of Imrulqais’ Mu‘allaqa. 


7) Ms, . ,عنہیخ .وا( (8 . سیر‎ 9) Ms. om. 10) Ms. .السمى‎ 


۱۸ 


Torrey, Al- Asmat's Fulilat aš-Su‘ari'. 


اى الناس اشعر قبيلخ فقيل النجل العيو فى ضظلال الفسيل يعنى 
الانصار قال ويقال الزرق العيورى ف أصول العضاه يعنى بنى قبس 
بن تعلبة وذكر منهم امرقش والاعشى والمسيب بن علس ححدتنا 
الاصمعى قال حدتنا أبن ابى الزناد قال أنشى حسار شعر عمرو 
بن العاص فقال ما فو شاعر ولكند عاقل قال الاصمعى ستل الاخطل 5 
شعر کثیر فقال ھجازی یکی( ا قال الاصيعى يوما أشَعرت 
ر لیلی أشعر من لنساء وقال ی مر الربرقان فارس ا غير 
قبیاخ علی کنرتھا اقل شعرا من بنی شیبارى وكلب قال ولیس لكلب 
شاعر ف لجاعليخ قديم قال وكلب متل شيبان اربع مرار حدتنا أبوه 
حاتم قال ححدتنا الاصمعى قال فقيل سا من اشعر الناس قال 
أشعرهم )10 (fol.‏ رجلا م قبيل قل( قال بل قبياخ قال هبل 
قال الاصمعى فيهم أربعرن شاعرا مغلقا(° وکاهمم بعلو علی رجله 

یس فيهم فارس قال أبو حاتنم سالت الاصمعى د فم اشعرهم رجلا 
واحد! قال أما حسارى فلم بقل ف الواأحى شتا اقول اشعر هم 15 
قفالا ا ألنابغة ا احم a‏ سے بعل ما قال الشعر ثم 

نبغ قال والشعر الأول من قول جید بالغ والاخر كله مسروق ولیس 
جيد قال أبو حاتم قال الشعر وعو أبن تلاتين سنخ قم الحم تلائين 
سن ا فقال تلاتن e‏ قلت للا عی کف شعر الفرزدف ١ء‏ 
فال نسعخ أعشار ر سرا 2 وام جربر فلح تلاتون قصہدة ما 
عمد سوف ا ف آلا نصف بیت قال لا آدری لعل × وافف 
بینی شیا قلت ما فو وجاء فلم خبر( قال ابو حادم 5 قل راینح 
inserted here in Landberg's hand. See note on the Translation.‏ کذا )1 

2) Ms. .قال‎ 3) Ms. .عقا‎ 


4%) This passage is queried in the Ms. The text is corrupt, and it may 
be that something is missing. 


۹ 


Torrey, Al-Aşma‘î's Fuhülat ad-Su‘ara’, 
انا بعد فى شعره قال ابو حاتم حدتنا الاصمعى قال اظن( جميل‎ 
بن معەر ولد ف لمافلية قال والاحوص مود نبت بقباء حى هرم‎ 
حدتنا الاصمعی قال قال فلا انما کثیر کربے یعنی صاحب کربے‎ 
قال يبيع لخيط والقطرارى قال الاصمعى كار أبو ذويب رأوبخ ساعلة‎ 

د وشذ( عليه فى أشياء كثمرة « فذكر فى قاغيةخ وال فى شعرهم9 قال 
واساجاد وذه لإيمية لابى ذويب قال ليس ف ادنيا احد يقوم 

للشماع ف الرائية ولٹٰیمیۂ الا أ ابا ذویب اجاد9 فى جيميته حذا 
لا بقوم لح احد قال عى الى قال فيها 

برک من جذام لیے( 

٥‏ قال الاصمعى قال النمر بن تولب جافلى اسلامى قال وقال 
الغفرزدق للنوار امراتہ کیف شعری من شعر جریر فقالت شرككى( 
فی حلوه وغلبکی على مره قال الاصمعی قال سمعت ابا سفیان. بن 
العلاء بقول قلت لروبة کیف رجز ابی (11 )٤٥1.‏ النجم عندک(7 
فقال كلمته تلك عليها لعنخ الله لان استجادف 

15 1 لامد لله الوفوب المكرل( 

ر الاصمعى اال e‏ حجة لاند مولن 
وکذلکی الطرماے قال وذو الرمّۂ چغ لانہ بدوی ولکن لیس یشبہ 
شعره شعر العرب تم قال آلا واحدة التى تشبه العرب وعى التى 
يقول فيها 


20 والباب 0 ابی سارن ملین 
تم واللد أعلم ) 
۴ ) 
Ms. E, 2) Ms. Je. 3) The passage cannot be right as‏ )1 
أحاد it stands. Jt is queried in the Ms. ۰ 4) Ms.‏ 


5) Dîwin, Yale University Library, Ms. 303, fol. 103a; Haffner, Texte 
zur arab. Lezikographie, 116; Lisûn s. v. ;لبج ,ضرع ,شیب ,جذم وو كأ‎ 
Yaqüt I, 852, IIL, 244. 

6( 5. .کک‎ 7) Ms. .عه‎ 8) Agh. IX, 81, 10. 


٭ ۲ 


فرس الشعراء والأعلام 


الاسود بن دعفر : ١٤‏ 
ان ابي حمعة : ١۸‏ أعشى باهلة + ١۸‏ 
ابن آبي الزتاد : ET ٠۹‏ 
ان أحر الباهلى : ١۷ “ ١١‏ أعشى مدان : ١ ٤‏ 
ان أذينة : ١١‏ الاعل الهذلي : ٠١‏ 
ان براقة الممداني : \ الاغاب : ١۴۳‏ 
ابن الرقىأات : ١١‏ الاقرشر : ١١‏ 
ان لجا : ١۸‏ ارۇ القلس : ٩‏ ؛ ٠١‏ ؛ ١۸‏ 
این هفرغ : ۱۷ ٠‏ | | أمبة بن أبي الصلت : ١۸‏ 
ابن مقمل : ١۲‏ › ۱۷ اوس بن ححر : ٠١ ›۰ ٩‏ 
این مناذر : ۱١‏ ) اوس بن غلقاء : ١٠١‏ 
ان هرمة : ٠. ١۱۷ ٩ ١١‏ امن بن خرع : ١١‏ 


بو خراش : ¢ \ 
أو دلامة : ۱٩‏ 
أو دؤاد الابادي : N۲‏ دشر ابن أي خازم : ٤4‏ 


ل 


أو ذۇىب : .۲ ت 
أو زبمد الطائي : ۲ 

أبو سفمان بن العلاء : ۰ 
بو طوق : ١۷‏ ت 
أبو عطاء السندي : ١١‏ ) 
ابو عرو بن العلاء : ۱۴ + ١١ ٠١٤‏ 
بو النجم الراجز : ۲١۰٠۱٩‏ َ 


تأبط شرا : ٠١‏ 


ثعلبة بن صعير : ٠١‏ 


أبو تخب : ١۷‏ جرارة بن تيل : ١١‏ 
الأحوص : ۲١‏ جرر : ۰٩4‏ ۲۰۰۱۹۰۱۷۰4۱۳۰۱۲ 
الاخطل : ٠۴١٠١٠١۲‏ الحعدي » النابغة : ١۷‏ 


۲١ 


جل بن معمر : ۲۰ زيد الخبل الطائي : ٠١‏ 


جندل الطموي : ١۷‏ زباد الاعجم ٦:‏ 
ن 
حاحر الخالي : \ e‏ | سأاعدة بن حوبة : > ١‏ 
الحارث بن حازة : ١١‏ ) ) سحم الجاهلي : ١۷‏ 
حاتم الطائي : ١ ٤‏ سلامة بن حندل : ٠١‏ 
حستان بن ثابت : ۱۱ ۰ ۱۹٩‏ | سوار بن الحماء : ١١‏ ؛ ١۷‏ 
الحطئة : ٠۸‏ | | 
يد الارقط : ١٠ء۷ ٠‏ س 
الحويدرة : ١۲‏ ) الشاخ بن ضرار: ۲١ ٠ ١۲١‏ 
الشنفري : ٠١‏ ) 
e‏ ا 
خداش بن ز هر : ١١‏ 
خطام البجاشعي : ۷ ١‏ َ ط 
a E ES‏ 
E‏ طفل الغنوى : ١١‏ 
e E‏ 8 طفل الكناني : ١۷‏ 


الخنساه : ٠۹‏ 
د ) . ح 


درند بن الصمه : ۱۵ ۰ ۱۸ عاس بن مرداس : ۱٤‏ ؛ ١۸‏ 
) عبد بي الحجاس : ۱٩‏ 


ت عبد العزیز بن مروان + ٠ ۱١‏ 
ذو الرمة: ۲١‏ عبدالله بن الزبير الاسدي : ۱١‏ . 
العجاج : ١١‏ 
ا عدي بن زید :. ١‏ 
الراعي : ٠۸ » ١۷‏ عروة بن الورد : ٠ ١۴‏ 
رۇبة : ۷ › ۰ عصام بن الفض : ٠۴‏ 
علقمة بن عبدة : ٠١‏ 
) على بن ابي طالب : ٠۷‏ 
الزبرقان بن جدر : ۱٤‏ › ۱۹ کر ن ای ر 
زهیر بن ابي سای : ٠۰ ۰ ٩‏ ۰ ۷ل رون ای 2 8 


۲۲ 


مرو بن طارق : © \ 
عمرو بن العاص : ٠۹٩‏ 
مرو بن تة : ٠١‏ “۲ 
عرو بن كلثوم : ١١‏ 
عنترة بن سداد : £‘ NA‏ 
ا 
ف 
اآفرزدق : ۱۲ ۰ ۱۴۳ ۰ ۲١ ۰٠۱۹۰۹‏ 
فضالة بن شربك : ١١‏ 
اافضل بن قدامة : ١١‏ 


ى 


قابوس بن المنذر : ٠١‏ 
القحمف العمامري ٦:‏ 


E 
١١ : لبمد بن ربمعة‎ 
٠١۹ › ۱۷ : لبلى الاخبلية‎ 


م 
مالك بن حرم : ١١‏ 
مالك بن نوبرة : ۱۹ 
تمس : ٠١‏ 
ارقش : ٠۹‏ 
المروشان : ١۲‏ 

مزدرد بن ضرار : ۱۲ 
السیب بن علس : ۱۱ › ٠١۹‏ 
معاوية بن أي سفبان : ١۷ ٠ ٠١‏ 
معقر البارقي : 4 ١‏ 


٠١۹ ٤۱۰٩ ۰ ۱۱ ۰ ۱۰ ۰ ٩ : النابغة الدبمانی‎ 
۷ : النجاشي‎ 

١١ : زصب‎ 

النمر بن تولب : ۲١‏ 

۲١ : النوّاأر‎ 


۲۳ 


Torrey, Al- Asma‘ts Fultilat a§-Su'ard’. 


The curse of Allah is upon this phrase of his, because he thought 
it excellent : 


Praise to Allah, the bountiful giver. 
Al1l-Aşma‘T said, moreover: Al-Kumait ibn Zaid was not normative 
5 ,(جخ)‎ because he was an Arab only by adoption; the same was 


true of at-Tirimmah. Dü ’r-Rumma was normative, for he was 
a bedawî. His poetry, however, is not like the poetry of the 
true Arabs; excepting (he added) one poem in wlich he resembles 
them ; that one, namely, in which he says: 


10 And on Abü Ghassan the door is barred. 


۲۹ 
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ancient poel in the Jahilîya, and yet Kalb was fout times as goud 
as Saiban. 

Said Abü Hatim: We haye the following from al-Aşma“î. Some 
one asked of Hassan: Whom do you call foremost in poetry ? He 
answered: (fol. 10) Do you mean What man ? or What tribe? I 
meant the tribe. Hudail is the foremost, he replied. (Said al- 
Aşma'1: There were in that tribe forty notable poets. They were 
all men who ran on foot, not one of them was a knight.) Said 
Abü Hatim: I asked al- Asma": What one man, then, was the 
foremost of the poets? He replied: Hassan did not express his 


opinion aš to the individual, but I will give mine. The one greatest - 


. 35 


of them all was an-Nabigha of Dubyan, when he was fifty years 
of age. Nor did he compose much poetry. As for an-Nabigha 
al-Ja' dî, on the other hand, the flow of his poetry was stopped for 
thirty years after his first Broducki ve period, and then the stream 
flowed again. The poetry of his first period was extremely good, 
but all his later productions were unoriginal روق)‎ xwa) and of poor 


quality. (Said Abü Hatim: He began composing poetry when he 
was thirty years old; then he ceased for thirty years; then the 
flow was renewed for thirty years more.) I said to al-Açşma‘T: 
How about the poetry of al-Farazdaq ? He replied: Nine tenths 
of his poetry was borrowed. As for Jarîr, he composed thirty 
qaşiîda’s, and I do not know that he ever plagiarized anything 
except one half-verse...... 1) According to Abü Hatim, al-Asma'‘î 
said: I think that Jamîl ibn Ma‘mar was born of a slave mother ; 
he flourished in Quba’ until bis old age. 

This from al-Aşma'T: Some one once said of Kutayyir that 
he was a small shop selling thread and tar. Said al-Aşma‘1: Abü 
Du aib was an excellent authority, and many instances of exceptional 
usage were based on bis poetry...... J) He (al-Aşma'‘î) admired 
this Jim-poem by Abü Du’aib; No one in the world, he said, could 
equal a§-Sammal in his poems in z#ay and jîm except Abü Du'’aib, 
who in his poem in Jm reached such a limit of excellence as no 
other could equal; namely, in the poem containing the words: 


The kneeling camel herd of Judãm. 


Said al-Aşma'T: an-Namir ibn Taulab flourished both in the 


Jahbilîya and in Islam. He also narrated: Al-Farazdayq once said 
to his wife, Nawar: How does my verse compare with that of 
Jarlır? She answered: He equalled you in the sweet, and con- 
quered you in the bitter. Al-Aşmaî said further: J heard Abü 
Sufyan ibn al“Alã’ say that he once asked of Ru’ba: What do you 
think of the rajaa- poetry of Abü n-Najm ? (fol. 11) He replied: 


1) The text seems to be defective here, and I have left a passage un- 
translated. 
2) See the note on the text, 
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I beard this from al-Asmafh: Umayya ibn Abu salt was 
supreme and unapproached in poetry (ful. 9) which had for its 
subject the world to come; ‘Antara, where the subject was war; 
and ‘Umar ibn AÃAbiüi labı‘a, where the subject was women. 

According to al-Axnıa'îT, some one once met Kutayyir, the lover 


of ‘Azza (this was Kutayyir ibn ‘Abd ar-Ralman, al-Huza'î, Ibn 


Abü Jum‘a), and said to him: O0 Abü Saubr, who was the greatest 
poet? He answered: The one who said: 


I count my night ride better than a night with one free-born, 
Plender of waist, most beautiful where stripped of clothing. 


Now this was a verse of al-Hutal'a's). Thereupon he left lim for 
a while, until he thought he had forgotten the incident; then he 
met him agaln, and said: O Abü Sabr, who was the greatest poet ? 
He answered: The one who said: 


Stand, Jet us weep at the remembrance of a beloved one and 
her abode; 


meaning Imrulqais, who was the first of the poets to depict weeping 
over deserted dwelling-places and the journeying of the howdas. 
Sald al-Asma'î: The best at describing riding - camels was 
‘Uyaina ibn Mirdüas (the one who was called Ibn Faswa*)); for 
description of milch-canıels, the best in the qaşgida form was ar- 
Rã'1, and in rajaz verse Ibn Laja’ at-Taimî (whose name was ‘Umar). 
Said al-Aşma'T: What tribe or company of men ranked highest in 
the poetry it produced ? Some say, The large-eyed ones in the 
shady palm-gardens, meaning the Anşar; others say, The blue-eyed 
ones at the root of the thorn-bushes, meaning the Bauî Qais ibn 


T'a‘laba; and he mentioned of their number al-MnraqqiS, al-A‘Sã, 


and al-Musayyab ibn ‘Alas. Said al-AÃşma‘i: I heard the following 
from Ibn Abü ’z-Zinad. Hassan [ibn Tabit] heard some one recıte 
verses by ‘Amr ibn al- ‘Asî, and said: He is no poet, but a man 
of sharp wit. Said al-Asma'î: Al-Aljtal was asked about the poetry 
of Kutayyir, and replied: A Hijazite, who fastens the cloak firmly ®). 
A!l-Aşma'1î once said: Do you know that Laila was a better poet 
than al-Hansã’? And he said to me on auotlher occasion: Az- 
Zibriqaãn was a poet-knight (غارس شاعر)‎ who did not make a long 


story ; Malik ibn Nuwaira, on the other hand, was a poet-knight 
who did make a long story. No tribe iı the world, le sald, was 
less productive of poetry, in proportion to its number, than the 
Banî Saiban and Kalb. In the latter tribe there was not a single 


1) The same story in different form, and on other authority, in Agh. lJ, 61. 
See also the anecdote there, at the bottom of the page. 

‘2) See especially Agh. XIX, 143. 

3) What the phrase (یکی البرد)‎ ıneans here, I do not know. It evidently 
puzzled Landberg also; see the note on the text. ۰ 


۲٣٢ 


n 


15 


20 


25 


30 


85 


د 


Torrey, Al Asma‘is Fululat a8-Su‘aril. 


‘Hitam of the Wind”). Ibn Mufarrigh was one of the muwallads 1) 
of Başra. Al-Aşma'î narrates that he heard the following from 
Wahb ibn Jarîr ibn Hazim. My father once said to me: I was 
wont to recite three hundred qaşida’s of Umayya. I asked: Where 
ıs the collection now? He replied: Such-a-one borrowed it and 
carried it off, | 


Said al-Aşma‘T: It used to be said that the best of all the 


poets were “the Vanquished of Mudar”, namely Humaid, ar-Ra', 
and Ibn Muqbil*). As for ar-Ra'1, he was vanquished by Jarîr, 


. and also by Hanzar, one of the Banî Bakr. Laila of Abyal over- 3 


came -al-Ja'dT, and so also did Sawwaãr [ibn Aufa] ibn al-Haya®). 
Ibn Muqgbil was beaten by an-Najašî, one of the Banı ’l-Harit ibn 
Ka‘b 4). As for Humaid, every one who attacked him vanquished 
hin. Ibn Ahmar5) (said he) did not satirise any one. Fushum f) 


was mentioned by him as a notable poet of the Jahilîya, but he 


did not give his lineage. He said of an-Najašî ibn al-Haritîya: 
He was guilty of wine-drinking, and ‘Alî ibn Abü Talib punished 


lim by beating with a hundred stripes; eighty for drqnkerness, and 
twenty for violating Ramadan (for he had found lim drunk in the 


sacred month). So when he had been beaten, he went away to : 


Mu'awiya, and composed verse in praise of him, and vituperated 
‘Al. 

Said al-Asma‘T: [Zuhair] became intimate with certain Jews, 
and learned from therm about the resurrection. Therefore lhe said 
in his qaşida: 


Hither it is postponed, put down in a book, and stored 
For the Day of Account; or else ‘tis hastened, and soon avenged. 


Said al-Aşma‘1: A learned šaill was asked about the poets, 
and replied: In the time before Mulamnıad, poetry flourished first 
in Rabî'a; then it went over to Tamıın. I said to al-Asma‘î: Why 
did he not mention Yemen? He replied: He was only speaking 
of the Banî Nizar; as for these, they all learned the poetic art 


from Imrulqais, the chief of the poets; Yemen was the home of 


poetry. And he said: Are there any in the world equal to the 
knights of Qais? their poets were indecd the fursûan. Then he 
mentioned a number, among theın ‘Antara, Hufaf ibn Nadba, “Abbas 
ibn Mirdas, and Duraid ibn aş-Şinıma. On another occasion he 
sald to me: Duraid and Hufaf were the best poets of the fursan 3). 


1) Arabs by adoption, not of pure blood. Generally ONE one born 
of a slave mother. 

2) The naıne of Naãbigha Ja‘dî seems to be accidentally omitted here; 
see just below. 

3) Agh. IV, 131, 6 from bottom, 132f. 4) Kamal 181, 56. 

5) 2. €, ‘Amr ib Alımar .al- Bahilî, another of the poets of Mula. 

6)} So pointed in Ms. I have found no other mention of him. 

7) See the note on the text, 

8) Cf. the similar estimate given above, and see the Introdiùuction. 
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Said Abü Hatim: 1 asked al-Aşma‘T about al-Quhaif al-“AÃmirî 
—— who made verses about women — and he said: His diction is 
neither classically elegant nor normative 1). Upon my asking bim 
about Ziyad al-A‘jam, he said: He is normative; no solecism has 
been attached to him; and his Kunya was Abü Umaına. [ said: 
Tell me about the slave of the Banî ’l-Hashas . He replied: His 
verse was classically elegant, though he was a negro. Abü Dulama 
was also a slave, I1 think he was the adopted son of an Abyssinian. 
I asked: Was his poetry classically chaste ? He replied: It was 
of good quality in this regard. Moreover, Abüi ‘A{a’ as-SindIî was 
a slave whose ear was pierced. Was he then one of the genuine 
Arabs ?, I queried. No, but his diction was chaste. ‘Abd al-‘Az1z 


ibn Marwan once said to Aiman ibn Huraim of Asad: What do 


you think of my maula ? meaning Nuşaib. Aiman answered: He 
is a better poet than any other man of his skin (for he was a 
negro) 3). Furthermore, ‘Umar ibn Abü Rabî'a was the son of a 
slave mother, yet his poetry was considered normative; I have heard 
Abü ‘Amr ibn al“Ala cite it as proof of correct grammatical 
usage, and formally declare it to be such. Also Fadaãla ibn Sarîk 
of Asad, and ‘Abdallah ibn az-Zubair of the same tribe, and Ibn 
ar-Ruqayyat , these all were sons of slave parents, yet their verse 
is normative. I saw, however, that he disparaged al-Uqaišir, and 


did not feel inclined toward his poetry; he said of him: He was only 


the “policeman” poet. Yes, I answered, it was al- Uqaišir who said: 


You see, he ’s drinking at our own expense! 
So ask the policeman, Wherefore all this wrath ? °) 


He was slave-born, al-Aşma‘î continued. Ibn Harma was both 
reliable and elegant in his compositions; Ibn Udaina was reliable, 
and in the same class (xã,b) as Ibn Harma, but was inferior to 
him in his poetry f). Malik cited traditions on his authority , in 
his jurisprudence.. Tufail of Kinãna is also to be classed with Ibn 
Harma. Yazid ibn Dabba was a maula of the tribe Taqîf. He 
composed a thousand qaşida’s, but the Arabs divided them up and 
carried them off. 
Al-Aşma'‘î said, moreover: After Ru’ba and Abu Nulaila (fol. 8) 
there were no poets more worthy of the name than Jandal ato 
TuhawI and Abü Tauq and Hitãm al-Mujãši'î (who was nicknamed 


1) More exactly: to be used as proof (حی)‎ of correct usage. 

2) 2. e. Suhaim. ۰ 

3) The whole anecdote is given in Agh. I, 131. 

4) i. e. ‘Ubaidallah ibn Qais ar-Ruqayyat. 

5) The story of al-Uqaišir’s adventure with the policeman is told in Agh. 
X, 87f., 91. According to the latter passage, the officer of the law, who had 
come to arrest al-UÜqaišir for drunkenness, was himself made tipsy by wine 
which the poet supplied to him by means of a tube passed through the key- 
hole of the barricaded door. 6) Cf. Agh. IV, 113, 2f. 
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I1 asked him about Hidaš ibn Zuhair al- a and he replied: 
He is a fafl. 

Ka‘b ibn Zubair ibn Abü Sulmaã ? 

Not a fakt. 

Zaid al-Hail af-Taã’1? 

One of the fursan. 

Sulaik ibn as-Sulaka ? 

Not one of the fuhiul, nor was he one of the fursan. He 
belonged to the number of those who used to make forays, running 
on their own feet and taking plunder. Another of the same sort 
. was Ibn Barraqa of HamdÃn : 1), and still others were Hajiz?) at- 
TumaãlT, of the Sarwyyun 3), and Ta'abbata Sarran (whose name 
was Tabit ibn Jabir), and aš-Sanfara al-AÃzdî , the Sarwt. Al- 
Muntašir was not of their number, but al-A‘lam of Hudail belonged 
to them. Some of them dwelt in ‘the Hijaz, and in the Sarat there 
were more than thirty (2. e., those who used to run on their own 
feet and take plunder). 

) He also said: If Salama ibn Jandal had accomplished somewhat 

more, he would have been a fafl. Al-Mutalammis is the chief 
fahl of Rabî'a. Duraid ibn aې-‎ Şimma is one of the fuhtl among 
the fursan. Moreover, Duraid in some of his poetry surpasses 
Nabigha of Dubyan in the art; he did, indeed, come near to van- 
quishing the Dubyanî. 

I said: How about A‘%a of Bahila, is he one of the fuhil? 

He answered: Yes, and there is an elegy of his which has 
not its equal in the world, namely : 


There has come to me a report, at which I am not rejoiced, 
From the height; a report in which there is neither lie nor 
mockery. 


...... (fol. 7) He proceeded 4): A1-‘Ajjãj was born in the Jahi- 
. lıya. Humaid al-Arqat used to prune and polish and purify the 
rajaz poetry. I saw that he (al-Aşma'T) pronounced some of Abü 


n-Najm’s rajaz verse good, and some of it defective, for he com- 
posed much that was bad. On one occasion he said: I am not 


much impressed with a poet whose name is al-Fadl ibn Qudaãma 
(meaning Abü n-Najm). 


1) Kamal 152, 19, Yaqut III, 300. 
2) Cf. Agh. XI, 49 below. 
3) Those whose home was in the Sarat, a mountainous district of Tihãma 


bordering on Yemen, whose inhabitants were noted for purity of speech (Yãqüt 


111, 66: .(قال ابو عمرو بن العلاء افص الناس أعل السروات‎ ١ 


just below, also Yaqüt III, 65 f. (p. 65 line 8, for رمینیة‎ | read اليمن‎ 
Hamdanî ed. Müller, pp. 48f,, 67 ff 
4) Something missing here? 


۲۹ 
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Fahl. 

Abu. Hiraš of Hudail 

Fahl. 

A'šŠa of Hamdan ? ] ١ 

He is one of the fufil, thouch of Isl, and the author of 
mach poetry 1). 

1 asked al-Açma'î about Kab ibn Sa'd al-Ghanawî; and lhe 
answered: He is not one of the full, except in his lees in 
that particular no other has equalled him. He added: He “used to 
be called “the Ka‘b of the DUroverbs”. 

I asked lim also about Hufãf ibn Nadba. and ‘Antara, and 
az-Zibriqan ibn Badr; and he replied: These are the best poets of 
the fursan ®); and in the same rank with them is ‘Abbas ibn Mirdas 
of Sulaim (he did nof say that they were of the fuAîl), and Bišr 
ıbn Abü Hazim. I heard Abü ‘Amr ibn al“ Alî’ say: His (Bibı’s) 
qasida ıhyming in the letter * brought him into the company of 
the fFuhiil: 

Ah, the horde has departed, without drawing near, 
“And thy heart. borrowed from thee, is in their howdas. 

(Sid Abii Hatim) I proceeded: What of al-Aswad ibn Ya‘fur 
an-Nalısalî ? 

He replied: He resembles (x4g) the flail. 

[hen as to ‘Amr ibn Xa’s al- Asadî, what do you say regarding 
lim ? (fol. O). 

He is not a fall, but is by that rank. 

And Labid ibn RabT'a? 

No fal. Moreover, on another occasion al-Asşma'î described 
Labild to me as “a good man” -— as though he intended to deny 
to him any high merlt as a poet. And he once said to me: 
Labıd’s poetry is like a mantle from Tabaristin ; meaning that it 
was well woven, but without elegance. 

He said also: Jarada ibn ‘Umaila al-“Anazî composed some 
poems which resemble those of the fufal, but they are short. This 
verse Is one of Pis: 


` How wert thou 1 aright, when thou A no e 
There are those who i against thee what thou dıdst. 


What of Aus ibn Ghalfa’ al- Hujaimî ? 
If he had composed twenty qagida’s, he would have joined 
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the fuhüul; but he is cut short of it. 


He also sald to me: ‘Umaira ibn Tiriq al-Yarbü'î was one of the 


40 


chiefs of the fivrsan; he it was who took captive Qabüs ibn al-Mundir ). 


1j See the Introduction. ا‎ 

3) See the Introduction, and cf, Agh. XVI, 139, where Hbn SaHam's 
ranking of Hufaf in the “fifth class” of the fursdn is mentioned. 

3) Namely, at Tihfa. Bekrî 452, Yaqüt II, 519. 
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before al-Aktal or after him, do not believe him. Then he said 
Abü ‘Amr ibn al-‘Alã' also used to prefer him (to the other two); 
I have heard him say: If al-ÃAbtal had lived but one single day 
in the Jahilîya, I would not give any poet, Ja/ilî or îslamî , the 
precedence over him). Said al-ÃAşma‘T: I once recited to Abü ‘Amr 
ibn al-“Ala' a certain poem, and he said: No one of the Islamic 
poets could equal this, not even al-Alktal. 

Said Abü Hatim: [ also asked him about al-Aghlab, whether 
he was a fafl, among the rajaz poets; and he said: He is not a 
fahl nor even successful, and his verse wearies me. And on another 
occasion he said to me: I only hand down from al-Aghlab two 
poems and a half. I said: What do you mean by the ‘half’? 
He replied: I know two poems of his, and I used to hand down 
half of the one which rhymes in qaf — for they have lengthened 
it. And he continued: His children were wont to add to his poems, 
. until they spoiled them. Said Abî Hatim: Ishaq ibn al-‘Abbas *) 
asked from him a rajaz verse of al-Aghlab, and he sought from 
ME Tass I loaned him..... he brought forth about twenty 
(poems). (fol. 5} I said: Did you not declare that you knew only 
two and a half? He answered me: Yes, but I have sorted those 
which I know, and so far as they are not his, they belong at least 
to others who are classically valid and trustworthy. Said Abû 
Hatim: No other man could recite so many rajaz verses as al- 
Aşma‘î. I once heard a man of Najran who had travelled about 
in the regions of Khorasan question him, saying: Such-a-one in 
Rai told me that you could recite twelve thousand rajaz poems. 
Yes, he answered, there are fourteen thousand rajaz poems which 
I hold in my mernory. I was amazed at this, but he sald to me: 
Most of them are short. I said: Deliver them, verse by verse, 
fourteen thousand verses. But he answered: Only the poetry of 
al-Aghlab makes the task too tiresome for me. (Said Halaf: One 
of the sons of al-Aghlab was a man who was trustworthy in the 
matter of tradition and narrative, but lied about his father’s poetry.) 

I proceeded: What of Hatim at-Ta Tt? ) ا‎ 

Hatim, he answered, is only counted as “noble” (بعی بکرم)‎ : 
he did not say that he was a fafl. ) 

And Mu'‘aqqir al-BariqI, the Ralf of the Banî Numair ? 

If he had completed five or six gqaşîda’s, he would have been 
a fakl. Then he added: The two tribes least productive of poetry 
seem to have been Kalb and Saiban. ٠ 

Abüu Du’aib of Hudaıl ? 

Fahl. ) ) 

Salida ibn Ju’ ayya %) ? 


1) The same in Agh. VII, 172, 8. 2) The governor of Başra. 

3) The text is defective here. 

4) This well known poet does not receive mention in Agh., if the Index 
is to be trusted, ۰ 
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If he had composed five qaşîda’s like the one which we have, 
he would have been a fakt. ٠ 

And al-Muhalhıl ? 

No fahl; but if he had produced other poems like that one 
of his: 

O night of ours in Dü Jufam, turn to daylight ! 
he would have been the foremost fafl of them all. Besides, the 
ıuost of his poetry is merely attributed to him. 

Abu Du’ad ? 

Excellent). (He did not say that he was a fafl.) 

Ar- Raî ? 

Not a fahl. 

Ibn Muqbil ? 

Not a fakt. 

Said Abü Hatim: I also asked al-Aşma'‘'î which of the two 
was the, greater poet, ar-Ra'Tî or Ibn Muqbil. He replied: How 
near to each other they. stand! But, I objected, this answer does 
not satisfy us. Thereupon he said: The verse of ar-Ra'I was more 
like that of the old and primitive poets. 

Ibn Ahmar (fol. 4) al-Bahılî ? 

Not a fall; yet, though inferior to those, he stands ,at the 
head of his own division. And (he said) in my opinion (Î ١ر)‎ 
Malik ibn Harîm al-Hamdanî is of the fuÃzl. If Ta‘laba ibn Şu'‘air 
al-Mazinî had written five poeıns like his qasîda, he would have 
been a fafl. [ 

How about Ka'‘b ibn Ju‘ail? 


J think that he (xiٔbl) is of the fuhül, but do not feel certain 
of it. 

What do you say of Jarîr and al-Farazdaq and al-Abtal ? 

These, if they belonged to the Jahilîya, would have a distin- 
guished place (in this ranking); but since they belong to Islam, I 
will say nothing about them. 

Said Abü Hatim: I had often heard him prefer Jarîr to al- 
Farazdaq; so I said to him, on the day when ‘Işam ibn al-Faid 
came to see him: I wish to ask you about something, and if ‘Işam 
had already heard it from you, I would not ask. I have heard 
you prefer Jarîr to al-Farazdaq, more than once; what will you 
say now about the two, and about al-Abtal ? So he refiected for 
a moment, and then recited a verse from his (al-Abtal’s) qaşida: 


Verily I have made the night's journey of no weakling, 
On a she-camel eınaciated of cheek and thin of flank. 


Then he recited about ten verses more, nnd said: If any one tells 
you that any man on earth ever produced the eyual of this, either 
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Fahl. 

A1-Harit ibn Hilliza ? 

Fahl. 

‘Amr ibn Kultüm ? 

No fakl. 5 

Al-Musayyab ibn ‘Alas? ) 

Fahl. 

How about ‘Adî ibn Zaid; is he a fahl? 

Neither stallion nor mare ! 

(Said Abü Hatim: The only reason why I asked him was to 
because I had heard Ibn Munadir") say that no poet should be 
ranked higher than ‘Adzr.) 

What of Hassan ibn Tabit ? 

He is ê fahl. 

Qais ibn - al-Hatım ? 15 

Fahl. 

The two named al-MuraqqiS ? 

Each of the two is a fal. 

And Ibn Qamî'a ? 

`: Fahl (This was QamTî’a [ibn Darîk]% ibn Sa‘d ibn Malik, 20 
and his Kunya was Abü Yazıd®)). 

And Abî Zubaid ? *4) 

He js no fahl. 

Aš.Sammak? 

Fahl. (And al-Aşma‘I added: I have talked with a man who #5 
had seem the grave of aš-Sammaãk in Armenia.) 

How about Muzarrid, his brother ? 

He was not inferior to aš- -Sammalk, yet he injured his poetry 
by introducing too much satire. 

Now al-Aşma‘î had told me, before this, that the men of Küfa so 
were wont to place al-A*ã in the very first rank of poets 5); also. 
Halaf ®) was accustomed to say that no poet should be ranked 
above him. (Said Abü Hatim: This was because he composed 
poetry In every sort of meter, and used every variety of rhyme.) 

1 proceeded: What of ‘Urwa ibn al-Ward ? 35 

He answered: He was a noble poet (jS yeli), but not a fall. 


How about al-Huwaidira ? 


1) Muhammad ibn Munadir (often Manadir), Agh. XVIL, 9f. 

2) Agh. XVI, 163. 

3) There was another Ibn Qamî'a of some note, namely he wbo killed 
Mus‘'ab. ibn ‘Umair at the battle of Uhud, mistaking him for the Prophet 
Muhammad (Hiš. 566 f., Agh. XIV, 19). This Qamî'a was of the Lait tribe. 

4) Harmala ibn اھ‎ Mundir at-Ta1. ۰ 

5( Apparently, thie original context of this passage is to be found above, 
where al-A‘šã was mentioned; see also the note on the text. 

6) Cf. Agh. VIII, 78, where al-A‘$ã3 is under discussion, and Halaf al-Ahrmar 
refuses to decide the question of superiority, 
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They are compelled to have the sharp bit of the bridle put on, 
As if it were put on the trunk of a palm that is stripped of 
its bark). 


(You say: I constrained him (rawadtuhi) to this or that, meaning 
the same as /awaltuhü, and one may say also aradtuhu. Here he 
is describing the neck of the animal... .) 


.... and he [î e. an-Nabigha al-Ja‘dî] was most excellent in 
describing horses ). Thereupon he recited: 


Holding firm the sutures of the skull, or he had been ready to 
neigh 3). 


He also excelled in that qasida of his in which he says: 


Those ‘generous gifts’ of yours — not even two cups of milk, 
Which were made gray with water, and at last turned to urine. 


(Said Abüü Hatim) I asked: Wlıat was his intent in that, for this 
line enters into the verse of another poet 4). He replied: When 
Sawwar [ibn Aufa] ibn al-Haya’ al-Qušairî said: “We have among 
us him who searched for his foot), him who made Hajib his 
captive, and those who gave the milk to drink’, an-Nabigha there- 
upon composed the verse: (fol. 3) 


Those generous gifts of yours — not even two eups of milk. 


` Said al-Asma‘T: If this qasîda had only been written by the 
older Nabigha, it would have reached the utmost bound of merit. 
I then asked him: How about al-A%a, the Aa of the Banî 
Qais ibn Ta‘laba ? ۰ 
He replied: He is not a fafl®). 
And ‘Alqama ibn ‘Abada ? 


1) See Krenkow, loc. cit., p. 870. 
2) On the lacuna here, see the note on the text. 
3) It is perhaps useless to attempt to translate without knowing the con- 


text. On the شوو‎ of a horse, see Ibn Stda’s Kztttb al-Mukaşsşsaş VI, 138, 


and on Îizaİ dÎ ,Î see Jamhara, 147, lines 4f. 


4) See Brockelmann, loc. cit,., p. 118, where the story of the verse is 
told, and the original author is said to have heen Abü ’ş-Şalt ibn ar-Rabî'a 
at-Taqaf. ٤ 

5) Namely Hubaš ibn Qais, whose foot was cut off in the battle of the 
Yarmük, while he was showing great valor; s2e especially Belãdurî 137, where 
the verse is given: 


شا أبن تاب اد رجلہ 8 اذى آدی اذى لی حاجیا 


The Hajib who was made captive was Hajib. ibn Zurãra. The story of his 
capture by Malik ibn Salama (known as Dü ’r-Ruqaiba) is told in Agh. X, 42f. 

` 6) This judgment is all the more remarkable in view of the high esteem 
in which Abî ‘Amr held al-A‘ã (Agh. VIII, 78, ete.). On the probable dis- 
arrangement of the Ms. at this point, see below. 
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the comparison of the two?) .... He answered: No; Abü ‘Amr ®), 
when some one asked him, in my bearing: Was an-Nabigha, or 
Zuhair, the greater poet ? replied: Zuhair was not worthy to be 
an-Naãbigha’s hbireling. He (al-Aşma'‘'1) added: Aus ibn Hajar was 
a greater poet than Zuhair, but an-Nabigha took away from him 
some of his glory 8). Aus composed this: 


With an army for which you see the field too strait, 


in a poem of his; but an-Nabigha followed it with some lines of 
his own, bringing its conceit, and something besides, into a single 
half-verse: (fol. 2) 


An army, for which the field becomes t00 stralt, 
Leaving the ridges behind as though they were plains *). 


Abü Hatim also reported from al-Aşma‘'î the following: A 
šaih of the people of Najd said that Tufail al-GhanawI used to be 
called Muhabbtr 5), in the pre-Islamic time, because of the beauty 
of his verse. And in my own opinion, said al-Aşma‘T, in some of 
his poetry he surpassed Imrulqais; al-AÃşma‘Tî says it. Then he 
added: And yet Tufail borrowed something from Imrulqais; more- 

over, it is said that much of the poetry of Imrulqais belonged to 

certain beggars °) who attached themselves to him; also, ‘Amr ibn 
QamT'’a went in his company to the Byzantine court 7. Mu‘awiya 
ibn Abu Sufyan used to say: Summon for me Tufail, for his verse 
is more. like that of the ancient poets than is the verse of Zuhair, 
and he is a fafl). Al-Aşma'î proceeded: It is a wonder that 
an-Nabigha never gave any description of a mare except in the 
one verse: 


With her nostrils yellow from [the blossoms of] the jJarjar plant. 


Indeed, an-Nabigha, Aus, and Zuhair were not wont to give fine 
descriptions of horses; but Tufail, on the contrary , reached the 
almost bound of excellence in this characterization , and he was a 
fahl. Then he recited these lines of his: 


1) See note on the text. „, 2) Abu ‘Amr ibn al“Alã’, † 154/770. 
3) Cf. Brockelmann, Nöldeke- Festschrift, p. 117 above. 
4) That is, they were trampled flat by the multitude of the arımy. 


5) Literally, one who adorns. See especially Goldziher’s discussion of 


the uses of this term, 4Abhandlungen, I, 129—131. 

6) “Poor devils” 1 صعالیکی‎ 

7) Agh. XVI, 163, 166 above, and elsewhere. 

8) The question of al-Aşma'î's dating of the poet Tufail (see Krenkow, 
JRAS. 1907, pp. 815, 820) is here settled. The orzginal meaning of the 
statements quoted by Krenkow from Agh. XIV, 88 must have been simply this, 


that Tufail was older than Nabigha Ja‘di (with whom he is all the time being 


compared), and the foremost (اقدم)‎ of the poets of Qais ‘Ailãn. 
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Translation. 
Al-Aşma‘î’s Ranking of the Earliest Arabian Poets, 


Abü Bakr Mulıammad ibn al-Hasan ibn Duraid al-Azdı reports 
the following from Abu Hatim Sahl ibn Muhammad ibn ‘Ufman 
5 as-SijzI. Said Abi Hiitim: On more than one occasion I heard 
al-Aşma'‘1 ‘Abd al-Malik ibn Quraib pronounce an-Nabigha of Dubyan 
superior to the other pre-Mohamnıedan poets. I myself also asked 
him —- and it was. the last question that I put to him; only a 
short time before his death — Who stands first among the Fupal? 
10 He replied: an-Nibigha of Dubyan; but added: In my opinion, 
no one ever equalled the verses of Imrulqais: 


Their good fortune guarded them through their kinsfolk — 
It is on the less fortunate that vengeance falls! 


Said Abü ITatim: When le saw that I was writing down what 
15 he sald, be reflected for a moment and then proceeded : No, the 
first of them all in excellence is Imrulqiis; his were the highest 
honor and the precedence, and they all drew upon his poetry and 
followed his canons; I could almost say that be «ave an-Nabigha 
of Dubyan his place among the fifz/. Then I asked (said Abı 
20 Hatim): What is the meaning of the term fall 21) He replied: 
Tt means that one lıas a marked superlorlty over his fellows, like 
the superiority of a thoroughbred stallion over the mere colts; 
and he added: it is the same thing which is meant by the verse 
of Jarîr: 
25 The young offspring of the milch-camel, when lhe is fastened 
with the oke rope, 
Can not withstand the fierce attack of the seasoned and mighty 
ones”). 
Pald Abii Hatim: Some one asked him, Who of all men is. 
30 the greatest poet? He answered, an-Nabigha. The other continued: 
Do you give no one the precedence over him? He replied: No, 
nor were the men of learning in poetry whom I have known 
accustomed to prefer any one to hinı. But, I sald, there has been 
some difference of opinion in regard to Zuhair ibi “Abü Sulmã and 


1) Of course such a slightly different use of the term as that illustrated 
by the title ‘Alama al-Full (on. its origin, see Agh. XXI, 173) would suggest 


itself; cf. also the definition given in the Lisin: شع أء جم الدبى‎ O) حول‎ 

أ . ET‏ 
غابوا بال جاء من ماجاوہم مشل جرڊر والفرزدق أشي اهما وکلک 
.کل من عارض شاع ا فغلب علية 


2) More exactly: the 2n labun is a camel centering upon his third year; 
the bézil (plur. buzul) is eight or nine years old, 
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in “û passage which is not found in our text of the work, though 
it might perhaps have stood there originally. I print in square 
brackets the portion which is wanting in the Landberg manuscript. 


اخد کم لمن کن زیو ا خد ا ا وا الت 
الام عن اعشی فقفل عور من أف ستول وهو اسای کتیر 
Ea a ES aA Ea‏ 
هح فد ) 

دعا ی ا اربڪ ألح ارذ 
تم قاذ سكا الله أمثل .هذا جور على الاعشى أن تجرم اسم 
الله عد وجل ويرفع آتجارتد وعو نصب ثم قال لى خلف الاحمر 


واا قى ضع این ES‏ لاف حین ا وا بقیل مغد 


أ 1 . ۰ ٠‏ ا "* ا ا 1 . ا 
ون x‏ من حل متل ا جوز مل و دم فاا وی DES‏ أرضا 
[ : ا 2 7 .> i‏ 1 4 


“Ibn Duraid reports from Abi ftim: I‏ ومن دعا جعي خا 


asked al-Axma'î about Aã Hamdün, and le said: He is one of 


the fufil, though of Islãm, and the author vf ınuch poetry. [He 
(al-Asma'T) continued: One can only wonder at Ibn Dab when he 
asserts that A‘$ã HamdÃãn was the xuthor of this: 

Man daa lî ghuzcuyyl Arba allih tijuratuh 1). 
Gud forbid that this sort of {hing should be allowed tu pass 
as perpetrated by al-A‘Sa, that he should pronounce the word 
“Allah” with the sukan, hd put “tjaratuh” in the nominative 


when it should be in {he accusative! Thereupon Halaf al-Ahmar 


sald tv me: Verily, Ibn Da’b must have been aspiring to the caliphate 
wlien he imagined that this would bê accepted from him, and that 
lis place was so high that such an assertion as this could pass. 
Then he added: Moreover, even the first half-verse, nan da‘a li 
gluza?yydli, is not permissible; it can only be, man daa lighu- 
zaıjifi, as one says, man da‘a liba‘irin dûllin” )]. 

In tbe text which follows, the Landberg manuscript is faith- 
fully reprvduced , except in a very few cases where good reason 
for deviation is given in the notes at the foot of the Page. The 
vowel-pointing is usually that of the ms, itself; 


Jy hat is: Whoever calls for me my little gazelle, may God make his 
trading profitabic. 


2) That is: Who summons ts owner) to a straying beast (which has been 
found); cf. Lisin XVIII, 2*5 (above), ete. 
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other words. His use of the designation fursan is another illustration 
of the fact that he is not concerned with the terminology of a 
thoroughgoing literary classification. He speaks of these Arab 
“knights” of old as we might speak of the knights of the middle 
ages, or of the Troubadours. They were Invested with an atmo- 
sphere of nobility and chivalry, and men like al-Aşma'î spoke of 


them with an enthusiasm which was only in part based on approval. 


of their poetical achievements. “Those who niade predatory excur- 
sions on foot” form another class, a less distinguished sroup, than 
that of the “knights”, numbering such men as Ta’abbata Narran 
and a§-Sanfara; and here again the classifieation wax NOL primarily 
concerned with rank in the urt of poetry. Thus it appears, for 
instance, that the two classes, fall and futrscin, are not mutually 
exclusive. Duraid 1 as» <Simma is mentioned as belonging to both 


groups ری بن إا من حول ل الغرسار‎ J), and the same E 
is implied in other passages. 

It is obvious, from all this, that al-Asıma'’î's fufhilat aš-Su“ara’ 
could not serve as the basis for subsequent systematic essays on 
the rank of the poets. It was both too indefinite and too arbitrary, 
besides seeming to put too many poets in the very foremost rank. 
It was not of any great use to later writers to have this unwieldy 
classification into fahl and no-fahl, where the opinions even of 
those best qualified to judge differed so widely, and the line between 
the two classes was often impossible to draw (as al-Aşma'‘1 himself 
confesses over and over again). If there was to be any ranking 
at all, it must be something better than this. Of course every 
scholar who undertook a thoroughgoing criticism of the Arab poets 
would be influenced by tlıese judgments, and would usually eitber 
quote or adopt them to some extent; in a few cases, however, tlıe 
estimate was too obviously one-sided to find general approval, as 
when the two lesser A‘Sis, of Hamdan and Baãhila, are classed 
among the fuhal, while the great A‘ is left out. The importunce 
of the compilation is simply that of the “table talk’ of a noted 
scholar, on a subject in which he was rightly regarded as a high 
authority. We may all be grateful to Abü Hatim for having 
followed his master about il a note-book. 

The text of the work, as we possess it in our unique manuscript, 
is in fairly good condition, though there are a few doubtful passages 
and one or two disturbing lacunae. So far as it is possible to 


judge from internal evidence, the gaps are not extensive. It may 


be, moreover, that what we bave is a somewhat abridged form of 
the original compilation; though this can only be called. a possi- 
bility, not really made probable by the evidence. In one passage 
preserved in the Aghanî (V, 158), Ibn Duraid cites froın Abü 
Ilatim, from al-Aşma‘T, an opinion which is given in the sanıe 
words in our حول الشعراء‎ iS, and then continues the citation 
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the beginning of these “memoirs” is characteristic and significant. 
Abü Hatim had asked his master to name the foremost fafl of 
all the poets, and the answer had been, Nabigha Dubyanî. “But”, 
says Abü Hatim, “when he saw that I was writing down what he 
said, he reflected for a moment, and then proceeded: No, the first 
of them all is Imrulqais”, etc. In one place, in speaking of the 
“knights” of the pre-Muhammadan time, he says that Hufaf, ‘Antara, 
and az-Zibriqan were the best poets of the fursan; but on another 
occasion he names Duraid and Hufaf as the best of the group. 
There are several other patent examples of inconsistency. An 
anecdote which he tells here of the poet Kutayyir really serves to 
illustrate the off-hand manner in which many of his own judgments 


were expressed. Some one asked of Kutayyir who was the greatest 


0 


poet, and received the answer, al-Hutai'a. The questioner then 
waited for some time, until he thought it likely that the poet 
would have forgotten the incident, and then asked the same question 
again ; this time receiving the answer, Imrulqais. For a considerable 
part of the material here collected by Abu Hatim, we cannot be 
confident that it gives us what al-Aşma‘î himself would have written 
down as his final estimate, in a serious attempt to rank the Arab 
poets. We can hardly doubt, on the other hand, that al-Aşma‘1 
has been faithfully reported by his pupıl; the question of the sub- 
stantial genuineness of the compilation can hardly arise. 


The scientific value of the treatise, as a specimen of literary 
criticism, i§ small. It is quite plain that the great philologian had 
not made any careful study of the criteria according to which 
poets were to be excluded from, or admitted to, his fahl class. 
It is also evident that he had no system of successive classes, in 
which he ranked those whom he would not reckon among the 
Fuhul. In speaking of the poets who fell below the highest rank, 
he used a variety of complimentary terms, more or less at haphazard, 
and without showing any purpose of making even a rough classi- 
fication. Goldziher, in his above-mentioned essay, seems to me tO 
go too far when he says (Abhandl. I, 137): “Al-Aşma‘'î hat sogar 
einen neuen Terminus festgestellt, durch welchen er, gleichsam in 
schonender Weise, hochberühmte Dichter der Gahilijja aus der 
Ordnung der eigentlichen Klassiker entfernt, ohne damit ihren Werth 
völlig herabzusetzen. Er nennt diese Dichter zweiter Ordnung:: 


أنماأ یعد) karîm, edel”, Goldziher then cites the cases of Hatim‏ 
But‏ .(شاعر کریم ولیس بغاكل) دسا0‘ and‏ (ڊکرم ولم يقل ان قىل 


this, I think, reads into al-Aşma'‘T's words more than he intended. 
He had no thought of a definite second class, in which the term 
karam was used in the same way as fuhila. It was only by 
accident that he employed the adjective Karzm in these cases; on 


another day, speaking of the same poets, he might have chosen 45 
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at some length the work before us, the حول الشعرا‎ of al-Asmi'î, 


which he had been able to use while the manuscript was still in 
Tandberg’s possession. To his treatment of the subject the reader 
is accordingly referred. Again, Brockelmann in the N‘iildeke- Fest- 
schrift, I, 109—125, has published a conspectus of one of the 


carliest il most important of the fufiula books, the ء!gill )قت‎ 


of Muhanımad ibn Sallam al-Jumahî (f 231), ınaking use of all 
the surviving fragments of the work which he was able to collect. 
This is a systematic treatise on the ranking of the poets, and there- 
fore altogether different from the compilation of Abii Hatim, as 
will presently appear. Finally, we are promised a complete edition 
of this treatise of ùl-Jumalî in the near future, by Professor Hell 
of Munich, who has found a manuscript containing it in the Khedivial 
Library in Cairo; see his announcement in the ZDMG, 64, p. 659, note. 


As has just been said, the temarks on the poets made by 
al-Aşma'‘î, and collected by Abu Ilatim as-Sijistanî under the title 
Kitab Fuhilat aš-Su‘ara’, do not constitute anything like a syste- 
matic compilation. What we have is simply a catena of scattered 
sayings, of very uneven value, ınade on many different occasions, 
and thrown together without any plan of arrangement. Some of 
the Judgments were given in answer to questions, while others (and 
these constitute the great majority) were the merest obtter dicta. 
The opinion expressed is in many cases confined to this one point, 
the fitness of the poet to bear the title fafl, that is, “thorough- 
bred male” (especially male camel), or “stallion”, a truly Arabian 
way of picturing the embodiment of pure native blood, masculine 
force, and high spirit. The holder of this rank must have been, 
first of all, a poet of very noteworthy achievements; thus it is said 
of al-Huwaidira, for example: “If he had produced five qaşidas 
like the one which we have, he would have been a fafl”. But 
he must also have been a true representative of the genuine Arab 
stock at its best, embodying the qpalities which were most characte- 
ristic of the e and vigorous life of the native clans, battling 
for their precarious existence on the edge of the desert. As Gold- 


ziher remarks (loc. cit., p. 135): “Nicht die dichterische Kraft allein 


macht den Menschen dieser Benennung wiürdig; diese bezieht sich 
vielmebr auch auf die Eigenschaften des ritterlichen- Charakters”. 
It is easy to see why the poets of the Islamic time were not easily 
given the title which seemed to belong by especial right to the 
primitive period and the BedawîI nobility. Al-Aşma'T’s estimates, 
both as to the fu/iula quality and also on otber matters concerning 
the old poets, while always interesting are frequently not convin- 
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` cing. Some are evidently the fruit of long deliberation; others 


are so carelessly made that we may suspect that al-Aşma'î himself 
would have modified or even retracted them a few days later, 
when he was in another mood. One of the incidents narrated near 
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By 
Charles. C. Torrey. 


A brief treatise, purporting to contain al-Asma‘îT’s detuiled 
estimate of the pre-Mohammedan poets, has been known to exist 
in a single manuscript in Damascus. The attention of occidental 
scholars was first called to it by H. Lammens, in the Journal 
Asiatique, 1894, IL, p. 155. The manuscript was copied for Count 
Landberg while he was in the East, and the copy, which is now 
in the library of Yale University, as number 49 of the Landberg 
Collection purchased in 1900, furnishes the text which is here 
publislied. The original manuscript, which is said to be about 
two hundred years old, contains also the Diwan of Muhammad ibn 
az-Layyat (t 233), Ta'lab’s Wawatd aš-Si‘r, and the Sajarat ad- 
Durr of ‘Abd al-Wakid ibn ‘Alî (Ft 351). 

The form of the حول الشعرأء‎ iS is that of a loose series 
of personal reminiscences. The narrator is al-Aşma‘T’s favorite 


pupil Abü Hitim Sahl ibn Muhammad as-Sijistanî, who reports 1š 


from his master, verbatim, whatever he had heard him say — 
either of his own accord or in answer to questions, at various times 
— as to the relative merits of the ancient poets. Abü Flatim’s 
narrative is transmitted, finally, through his own pupil, the renowned 
scholar Ibn Duraid, who is thus responsible for the redaction which 
lies before us. 

The whole subject of fufila literature has been treated so 
often that there is no need of general discussion here. Nöldeke, 
in his Bettrûge zur Kenntniss der Poeste der alten Araber, 1 ff., 
translated and commented upon the Introduction to a work of this 
nature by Ibn Qutaiba; and much that is contained in that treatise 
may profitably be compared with this older compilation, unlike 
as the two are. Goldziher, in his Abhandlungen zur arabtschen 
Philologie I, 122-174, has given us a characteristically thorough 
essay on “Alte und neue Poesie im Urteile der arabischen Kritiker”, 
in which he discusses the principal criteria on which the earliest 


Muhammadarı critics based their estimates. Moreover, in pp. 134— 


143 he deals with the term fafl in particular, and characterizes 
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